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Ucha Bich'i
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1)  notaciis gamartivebis mizniT, simRera notirebulia naxevari toniT maRla audioCanawerTan SedarebiT.

1)  For the sake of simplified notation, the song is transcribed a semitone upper than in the audio recording.

1)
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teqsti  – `uCa biWi~ 

 

1. daCxuriSi xvenerido 

    uCa Tolefe sqani, 

 

2. axar Coxa Ziqva Tendo 

    ixoron mani-mani, 

 

3. firaliren nignafen, 

    giTanun iaRdanluRi, 

 

4. met koCi mon kalapu 

    meSinis tavarjuRi, 

 

5. si ekomod megomskun, 

    esirmali baSluRi, 

 

6. Sqa JurTamen gogotkun, 

    aRami vaznaluRi, 

 

7. si eSo mod giokidi, 

    oSumeS gem Tumani. 

Lyrics (Transcription) –"Ucha Bich'i"

 

1. daCxuriSi xvenerido 

    uCa Tolefe sqani, 

 

2. axar Coxa Ziqva Tendo 

    ixoron mani-mani, 

 

3. firaliren nignafen, 

    giTanun iaRdanluRi, 

 

4. met koCi mon kalapu 

    meSinis tavarjuRi, 

 

5. si ekomod megomskun, 

    esirmali baSluRi, 

 

6. Sqa JurTamen gogotkun, 

    aRami vaznaluRi, 

 

7. si eSo mod giokidi, 

    oSumeS gem Tumani. 
 
 

qarTuli Targmani – `Savgremani biWi~

 

1. cecxls afrqvevs 

    Seni Savi Tvalebi. 

 

2. Coxa-axaluxSi gamowyobili 

    cekvav Cqar-Cqara. 

 

3. Cans, rom firali xar, 

    tyavis savazneebi gikeTia. 

 

4. gadaagde, mZimea SenTvis 

    welze gakruli savazneebi. 

 

5. rogor gixdeba 

    sirmiani yabalaxi. 

 

6. welze ori cali erTad gartyia 

    axali savazneebi. 

 

7. dabla ratom gaqvs  

    daxrili wamwamebi. 

Lyrics (Translation) –" Brunette Man"

 

1. How fiery 

    Your black eyes are. 

 

2. Dressed in chokha and akhalukhi,  

    how swiftly you dance. 

 

3. You look like a pirate,  

     with leather bandoliers strapped across your waist. 

 

4. Take them off _ 

     Those bullet belts are too heavy for your waist. 

 

5. How suits you 

     splendidly the embroidered qabalakhi  

 

6. Two new bandoliers  

     hang from your belt. 

 

7. Why are your eyelashes  

     lowered so gently? 
 
 
1) Traditional men's clothing in Georgia. 

2) Traditional men's headpiece in western Georgia. 

1)

2)
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saswavlo / karaoke versia 

 

I solisti (Sua xma):  daCxuriSi xvenerido 

 

gundi:  hoiar, hoiar, uCa Tolefe sqani, 

                uCa biWi, uCa Tolefe sqani. 

 

II solisti:  axar Coxa 

 

gundi:  Ziqva Tendo 

                hoiar, hoiar, ixoron mani-mani, 

                uCa biWi, ixoron mani-mani. 

 

III solisti:  firaliren 

 

gundi:  nignafen hoiar, hoiar, 

                giTanun iaRdanluRi, 

                uCa biWi, giTanun iaRdanluRi. 

 

IV solisti:  met koCi mon 

 

gundi:  kalapu hoiar, hoiar, 

                meSinis tavarjuRi, 

                uCa biWi, meSinis tavarjuRi. 

 

V solisti:  si ekomod 

 

gundi:  megomskun hoiar, hoiar, 

                esirmali baSluRi, 

                uCa biWi, esirmali baSluRi. 

 

VI solisti:  Sqa JurTame 

 

gundi:  gogotkun hoiar, hoiar, 

                aRami vaznaluRi, 

                uCa biWi, aRami vaznaluRi. 

 

VII solisti:  si eSo moT 

 

gundi:  giokidi hoiar, hoiar, 

                oSumeS gem Tumani, 

                uCa biWi, oSumeS gem Tumani.  

 

I solisti da zeda xma:  daCxuriSi xvenerido 

 

gundi:  hoiar, hoiar, uCa Tolefe sqani, 

                uCa biWi, uCa Tolefe sqani. 

Training / karaoke version (Transcription)

 

I soloist (middle voice): daCxuriSi xvenerido 

 

Choir:  hoiar, hoiar, uCa Tolefe sqani, 

              uCa biWi, uCa Tolefe sqani. 

 

II soloist:  axar Coxa 

 

Choir:  Ziqva Tendo 

              hoiar, hoiar, ixoron mani-mani, 

              uCa biWi, ixoron mani-mani. 

 

III soloist:  firaliren 

 

Choir:  nignafen hoiar, hoiar, 

              giTanun iaRdanluRi, 

              uCa biWi, giTanun iaRdanluRi. 

 

IV soloist:  met koCi mon 

 

Choir:  kalapu hoiar, hoiar, 

             meSinis tavarjuRi, 

             uCa biWi, meSinis tavarjuRi. 

 

V soloist:  si ekomod 

 

Choir:  megomskun hoiar, hoiar, 

              esirmali baSluRi, 

              uCa biWi, esirmali baSluRi. 

 

VI soloist:  Sqa JurTame 

 

Choir:  gogotkun hoiar, hoiar, 

              aRami vaznaluRi, 

              uCa biWi, aRami vaznaluRi. 

 

VII soloist:  si eSo moT 

 

Choir:  giokidi hoiar, hoiar, 

             oSumeS gem Tumani, 

              uCa biWi, oSumeS gem Tumani.  

 

I soloist and upper voice:  daCxuriSi xvenerido 

 

Choir:  hoiar, hoiar, uCa Tolefe sqani, 

             uCa biWi, uCa Tolefe sqani. 
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simReris Sesaxeb 

 

uCa biWi – Zveli, lazuri saqorwilo simRera, romlis ramdenime variants mRerian lazeTSi.                      

am simReras xSirad ferxuliT da  cekviT asruleben, eSairebian erTmaneTs. teqsti mogviTxrobs, rom 

qorwilSi ucnobi biWi mivida, romlis cekva  Zalian moewonaT gogoebs da daiwyes masTan satrfialo 

Sairi.  

simReris `naninaseuli~ varianti warmoadgens lazuri folkloruli ansamblis, `aTZalis~ mier 

Sesrulebuli `uCa biWis~ interpretacias, gansxvavebuls, rogorc musikalurad, ise ferxulis formiT. 

ferxulis Sesaswavlad ixelmZRvaneleT videoCanaweriT (ix. danarTi). 

 

 

About the song 

 

Ucha Bich'i (Brunette Man)  is an old Laz wedding song, performed in several regional variants throughout Lazeti. It is 

often sung in a round dance (perkhuli), accompanied by playful lyrical dialogs (shairi). The lyrics tell the story of a 

mysterious young, dark-haired man who arrives at a wedding; the girls are captivated by his dancing and begin to flirt 

with him through poetic banter. 

Nanina's version of the song represents an interpretation of Ucha Bichi originally performed by the Laz folk ensemble 

Atdzali. Nanina's version is distinguished by its individual musical arrangement and variation in the round dance 

(perkhuli) form. 

To learn the round dance, please refer to the video recording (see appendix). 

 

 

 

Semsruleblebi 

 

solistebi – viqtoria samsonaZe, maka xarZiani, nino TuSiSvili, sofiko kotrikaZe, maia gelaSvili,       

nato CakvetaZe.  zeda xma – ia andRulaZe.  bans  asrulebs yvela, vinc solos da Sua xmas ar mReris 

konkretul strofSi. 

 

 

Performers 

 

Soloists – Victoria Samsonadze, Maka Khardziani, Nino Tushishvili, Sophiko Kotrikadze, Maia Gelashvili,                      

Nato Chakvetadze.  Upper voice –  Ia Andguladze.  The bass  is performed by all singers who do not sing the solo or the 

middle voice in the particular stanza. 

 

 

 
notebze gadaitana   viqtoria samsonaZem. 

Notated by   Victoria Samsonadze.  
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Songs from the repertoire of Ensemble 
“Nanina” 

DEMO VERSIONS 

 Audio files (SoundCloud)   
 

Click the Words: 

1.  Nanina - Demo 

2. Ortameluri - Demo 

3. Mze Shina - Demo 

4. Dali K’ojas - Demo 

5. Naninei - Demo  

6. Bebiela - Demo  

7. Chemo Okros Mch’edelo - Demo 

8. Ak’vnis Nana (Ts’ova Tushetian) - Demo 

9. Ucha Bich’I - Demo 

10. Papris Khevo - Demo 

11. Ak’vnis Nana (Iavnana) – (Meskhetian) - Demo 

12. Kochorei - Demo 

13. Shvileb Davts’irenit - Demo 

14. K’asletila - Demo  

15. Si Vardis Vaujguden - Demo 

16. Batonebis Mamidasa - Demo 

17. Dideba - Demo 

18. Saluman Akhats’a - Demo  

19. Tamarik’I - Demo 

20. Kalta Naduri - Demo 

https://soundcloud.com/krebuli-nanina/sets/1-nanina-demo?si=383042af455f4b53a52bf66627252b4e&utm_source=clipboard&utm_medium=text&utm_campaign=social_sharing
https://soundcloud.com/krebuli-nanina/sets/2-ortameluri-demo?si=d2c528096d7644188e0137899acb4458&utm_source=clipboard&utm_medium=text&utm_campaign=social_sharing
https://soundcloud.com/krebuli-nanina/sets/3-mze-shina-demo?si=90e1c1cf553f4039af9c21899c867462&utm_source=clipboard&utm_medium=text&utm_campaign=social_sharing
https://soundcloud.com/krebuli-nanina/sets/4-dali-kojas-khelgvajale-demo?si=ab10c37eee974411b7ac23dd36fd3f83&utm_source=clipboard&utm_medium=text&utm_campaign=social_sharing
https://soundcloud.com/krebuli-nanina/sets/5-naninei-demo?si=67901e3352744b93b1924a21dd4a2d47&utm_source=clipboard&utm_medium=text&utm_campaign=social_sharing
https://soundcloud.com/krebuli-nanina/sets/6-bebiela-demo?si=c19477e7e9c74d69939552f2dff50283&utm_source=clipboard&utm_medium=text&utm_campaign=social_sharing
https://soundcloud.com/krebuli-nanina/sets/7-chemo-okros-mchedelo-demo?si=8a448f8956844fca9f37fdc93a229adf&utm_source=clipboard&utm_medium=text&utm_campaign=social_sharing
https://soundcloud.com/krebuli-nanina/8-akvnis-nana-tsova-tushetiani?si=700718be86c44c2ea8f8c58139240c3a&utm_source=clipboard&utm_medium=text&utm_campaign=social_sharing
https://soundcloud.com/krebuli-nanina/sets/9-ucha-bichi-demo?si=f95ed1fc3d1340718ca5d35b5697dd91&utm_source=clipboard&utm_medium=text&utm_campaign=social_sharing
https://soundcloud.com/krebuli-nanina/sets/10-papris-khevo-demo?si=7743c987aa524714b803692d948a5d26&utm_source=clipboard&utm_medium=text&utm_campaign=social_sharing
https://soundcloud.com/krebuli-nanina/11-akvnis-nana-meskh-demo?si=d98f4a3dc9484ed7b8efa402988a471e&utm_source=clipboard&utm_medium=text&utm_campaign=social_sharing
https://soundcloud.com/krebuli-nanina/sets/12-kochorei-demo?si=350c8e17d740467a93d5547abbaa505e&utm_source=clipboard&utm_medium=text&utm_campaign=social_sharing
https://soundcloud.com/krebuli-nanina/sets/13-shvileb-davtsirenit-demo?si=e031a3b5f25b4e9bae8c77da5e507bb8&utm_source=clipboard&utm_medium=text&utm_campaign=social_sharing
https://soundcloud.com/krebuli-nanina/sets/14-kasletila-demo?si=6319ef977227486283caa92c5e94a744&utm_source=clipboard&utm_medium=text&utm_campaign=social_sharing
https://soundcloud.com/krebuli-nanina/sets/15-si-vardis-vaujguden-demo?si=77b888c52a894bb8aec6409a36044c5e&utm_source=clipboard&utm_medium=text&utm_campaign=social_sharing
https://soundcloud.com/krebuli-nanina/sets/16-batonebis-mamidasa-demo?si=b711bc39ce504686b585cffb7c6b860b&utm_source=clipboard&utm_medium=text&utm_campaign=social_sharing
https://soundcloud.com/krebuli-nanina/sets/17-dideba-demo?si=82f644a0edbb4a45b0366d8b439af5c4&utm_source=clipboard&utm_medium=text&utm_campaign=social_sharing
https://soundcloud.com/krebuli-nanina/sets/18-saluman-demo?si=09beafef5e67460dbf3405e0adaa263c&utm_source=clipboard&utm_medium=text&utm_campaign=social_sharing
https://soundcloud.com/krebuli-nanina/sets/19-tamariki-demo?si=eeeb0f0af9ea449a91577bfd7da748e4&utm_source=clipboard&utm_medium=text&utm_campaign=social_sharing
https://soundcloud.com/krebuli-nanina/sets/20-kalta-naduri-demo?si=0bf73d1844ca467297cc17aa5da6fb0f&utm_source=clipboard&utm_medium=text&utm_campaign=social_sharing


 

 

Video files (YouTube)   

 

     Ucha Bich'i  ✔️           Click Here    

 

 
Mze Shina ✔️       Chemo Okros Mch'edelo ✔️     K'asletila  ✔️            

                    Tamarik'i  ✔️                     Kalta Naduri  ✔️     
 

https://youtu.be/6X1-ys6PxA8?si=wxuaAgB3u992tPlF


 

სიმღერები ანსამბლ „ნანინას“ რეპერტუარიდან  

 ნაწილი 1  

აუდიო-ვიდეო დანართის ინსტრუქცია 

 

აუდიო დანართი  

აუდიო დანართი შეიცავს  20 სიმღერის ჩანაწერს. 
თითოეული სიმღერა  შეიცავს სხვადასხვა აუდიო ვერსიას:  

• სრული ვერსია (Tutti) 
ყველა ხმა და/ან ინსტრუმენტი - თანაბრად დაბალანსებული ხმებით 

• სასწავლო (Training, შემოკლებით - Tr) ვერსიები - არჩეული ხმა დაწინაურებულია, დანარჩენი 
ხმები დაჩუმებულია)   

• კარაოკე (Karaoke) ვერსიები ხმების მიხედვით - არჩეული ხმა დაჩუმებულია, დანარჩენი ხმები 
ისმის) 

მაგალითი: სიმღერა Nanina – აუდიო ფაილები: 

• 1.1 Nanina – Tutti – სრული ვერსია (ყველა ხმა დაბალანსებულია) 
• 1.2 Nanina 1 – Tr – სასწავლო: ზედა ხმა დაწინაურებულია 
• 1.3 Nanina 2 – Tr – სასწავლო: შუა ხმა დაწინაურებულია 
• 1.4 Nanina 3 – Tr – სასწავლო: ბანი დაწინაურებულია 
• 1.5 Nanina 1 – Karaoke – კარაოკე: ზედა ხმა დაჩუმებულია 
• 1.6 Nanina 2 – Karaoke – კარაოკე: შუა ხმა დაჩუმებულია 
• 1.7 Nanina 3 – Karaoke – კარაოკე: ბანი დაჩუმებულია 

• ინსტრუმენტის პარტია (Instrumental) წარმოდგენილია იმ სიმღერებში, რომლებიც 
ინსტრუმენტის თანხლებით სრულდება 

 

შენიშვნა:  

➢ ზოგი სიმღერა შეიძლება შეიცავდეს მეტ ან ნაკლებ ვერსიას, რაც დამოკიდებულია: ხმების 
რაოდენობაზე, ინსტრუმენტის მონაწილეობაზე, ერთ ან ორ გუნდიან შესრულებაზე. 

➢ სიმღერის დაწყების გასაადვილებლად სასწავლო და კარაოკე ვერსიების დასაწყისში 

გამოყენებულია მეტრონომის დარტყმები. 
 
 

ვიდეო დანართი 

ვიდეო დანართში განთავსებულია იმ ექვსი სიმღერის ვიდეო, რომლებსაც ახლავს ქორეოგრაფიული 
ელემენტები ფერხულის ან საცეკვაო ნაწილის სახით. 

ვიდეო განკუთვნილია: 

• ფეხის მოძრაობისა და ფერხულის ფორმის შესასწავლად 

• ქორეოგრაფიული ნაწილის გასაცნობად 

• პრაქტიკული რეპეტიციებისთვის 

 



 

Songs from the Repertoire of Ensemble  Nanina  

Part I 

Instructions for the Audio–Video Supplement 
 

Audio Supplement 

The audio supplement contains recordings of 20 songs. 
Each song includes several audio versions: 

• Full version (Tutti) 
All voices and/or instruments presented in a balanced mix 

• Training versions (abbreviated as Tr) 
One selected voice is emphasized, while the remaining voices are muted 

• Karaoke versions, organized by voice 
The selected voice is muted, while all other voices remain audible 

 

Example: “Nanina” – audio file structure 

• 1.1 Nanina – Tutti – Full version (all voices balanced) 

• 1.2 Nanina 1 – Tr – Training version: upper voice emphasized 

• 1.3 Nanina 2 – Tr – Training version: middle voice emphasized 

• 1.4 Nanina 3 – Tr – Training version: bass emphasized 

• 1.5 Nanina 1 – Karaoke – Karaoke version: upper voice muted 

• 1.6 Nanina 2 – Karaoke – Karaoke version: middle voice muted 

• 1.7 Nanina 3 – Karaoke – Karaoke version: bass muted 

• For songs performed with instrumental accompaniment, an instrumental part is also included. 

 

Note:  

➢ Some songs may include more or fewer versions, depending on the number of voices, the presence of 
instruments, and whether the performance is for one or two choirs. 

➢ To facilitate the start of the song, metronome beats are used at the beginning of the educational and 
karaoke versions. 

 

Video Supplement 

The video supplement contains video recordings of six songs that incorporate choreographic elements, either 
in the form of perkhuli (traditional round dance) or other dance sections. 

The video files open directly and are intended for: 

• Studying footwork and the structural form of the perkhuli 

• Familiarization with choreographic components 

• Practical rehearsal work 

 



 
 

 

 

 

 

სიმღერები ანსამბლ 

“ნანინას” რეპერტუარიდან 

 

სასწავლო დანიშნულების სანოტო 

კრებული აუდიო და ვიდეო 

დანართით 

 

 
 



 
თქვენ წინაშეა  ინოვაციური სასწავლო რესურსი – კრე-

ბული, რომელიც მიზნად ისახავს ქართული მრავალ-

ხმიანი სიმღერების სწავლების გამარტივებას და მის 

ხელმისაწვდომობას, როგორც ქართველი, ისე უცხოელი 

შემსრულებლებისთვის. 

ეს გახლავთ ეთნომუსიკოლოგთა შემოქმედებით ჯგუფ 

„ნანინას“ სასწავლო დანიშნულების სანოტო კრებული აუ-

დიო და ვიდეოდანართით -  „სიმღერები ანსამბლ „ნა-

ნინას“ რეპერტუარიდან“  -  1 ნაწილი. 

მასში შესულია საქართველოს სხვადასხვა კუთხისა და 

ჟანრის 20 სიმღერა ანსამბლ „ნანინას“ რეპერტუარიდან. 

კრებულს განსაკუთრებულობას სძენს მრავალბილიკიანი 

აუდიო მასალა: თითოეული სიმღერა წარმოდგენილია 

სრული ჟღერადობით, დაწინაურებული ხმებითა და 

კარაოკე  ვერსიებით, რაც მსმენელს აძლევს შესაძ-

ლებლობას, მრავალხმიანობის ცოცხალ ნაწილად იქცეს. 

ვიდეოჩანაწერები, რომლებიც საცეკვაო და საფერხულო 

სიმღერებს ახლავს, მათი ტრადიციული საშემსრულებლო 

ფორმით შესწავლის საშუალებას იძლევა.  

ამგვარი სახის სასწავლო დანიშნულების გამოცემის 

პრეცედენტი პირველია საქართველოში და ახალი სიტყვაა 

ქართული მუსიკალური ფოლკლორის სწავლებისა და 

პოპულარიზაციის საქმეში.  

ფლაერზე განთავსებულ QR კოდს გადაყავხართ 

გზამკვლევზე  და კრებულის დემო- ვერსიაზე, რომელიც  

შექმნილია, როგორც სახელმძღვანელო რესურსი, 

კრებულის სპეციფიკაში უკეთ გასარკვევად. 



 

 
 

ეთნომუსიკოლოგთა შემოქმედებით ჯგუფ „ნანინას“ 
საკონტაქტო ინფორმაცია: 
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